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Modifying translation before it is filed

FERAHIME

If an amendment clearly does not introduce a new

matter;
WRBHHEEF I AFEN:

= The amendment can be reflected to the
translation before it is filed.

FERATE ] B BB E R R 1R
= Our service fees for preparing and filing

separate amendment is saved.
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No formality objection

AT ] R T A5 1 4

Formality of translation is NOT objected.
AeE BRI MR IEL.

"." Formality Examiners do not examine

whether the translation is accurate or not.
VTR EERNEERASHERMFEABSRBHER.
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No reason for rejection

AR B H

Inaccuracy of translation is not reason for rejection,
unless a new matter is introduced.

HENAERASBONRBEIFES, BRIERSIATHFR.

In an event the examiner objects to the inaccuracy:
R — A AR R R R
= Applicant can correct translation,

based on original language application.
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No

ground of invalidation

AT R TC 3

The inaccuracy is not a ground of invalidation,
unless a new matter is introduced.
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5B/AHBTREE, BRIERSIANTHFHE
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Defendant may assert that translation was not filed, because

it was not “translation.”
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However: {BR:

1. “Non-translated portion™ is deemed not existed

from the filing date (Art. 36, 184).
ERZZHEAFE ( (HEERE) 365, 184%) .

2. Introducing a new matter in translation is ground for rejection
and invalidation (Art. 123, 125), which could be cured.

WEIN T FrETNA K [

, 125%%) , AR PLETFMEOHE B S EBUR B A B E

MR

“REFERT” FOANEH

I ( {HAETREY 123%

L .

Those inaccurate translations are still considered as “translation.”

FR A T BRI R BB RN “BR” .
= Defendant fails. #&WiF.

‘RYUKA-«

with Free Vision
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Our Suggestions R E

If a new mater is clearly not introduced

WRHEER S AFHM
= Make modifications within translation.

AT AE AR R B

If it is questionable or if the top priority is to leave
no room for any counter assertion;

MAAHERBSSIAFER, REE R EEE T

= Modification should be made by formal amendment
for letting the examiner examine the new matter.

HRIE R IRAZ IEAAMERITE AR ILHE B HEFFN.
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Four measures for filing a divisional app.

AT R U I

Expensive Divisional in parent language

AR

‘ + Accurate translation + Preliminary amendment

E/NEHBEHERES &WE, #HITHR
+ EWEE + 3B
% Divisional in parent language + Modified translation
* 5IMERIBEMHRIRES SNERHITHR +HBS#E
Divisional in Japanese + Preliminary amendment

EHEREHRNAR, #ToR + 3B

Econon
%% AR

nical Divisional in modified Japanese
EHEHEREM EBRAS, TR
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Reducing OA fees #/>0A FfE

RYUKA: Providing comments with a link to Global

Dossier Translation #4t&E S & WL KGlobal

Dossier FHH RO #EHE
Clients: Requesting human translation of OAs, only

if necessary RENVERERATEE
Global Dossier: OAs, citations and responses in IP5

can be viewed. B AR L K EHRFEAUR (IP5)
F10As, BIFXCERAREERIL

Human translation fee is saved HJPAF4 A TE%%HH
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